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ROYAUME DE BELGIQUE. 

AVIS DU CONSEIL D'ETAT. ~~------~~~-------~-~-- 

Le CONSEIL D1ETAT, section de 
législation, deuxième chambre, 
saisi par le Ministre de 
l'Intérieur, le 26 novembre 1973, 
d'une demande d'avis sur un projet 
de loi lIcomplétant certaines lois 
relatives aux pensions de retraite 
et de survie des agents du seoteur 
public et modifiant la loi du 26 
juillet 1971 o~ganisant les agglo­ 
mérations et les fédérations de 
oommunes", a donné le 5 décembre 
1973 l'avis suivant : 

L. 11 .959/2. 

KONINKRIJK BELGIE. -~~~~-~--~~------~ 

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE. --------- ... ---- ... ,..~ ..... ,.,...,.-.- ... ,....~~ .. - .. 

De RAAD VAN STATE, afdeling 
wetgeving, tweede kamer, de 26e 
november 1973 door de Minister van 
Binnenlandse Zaken verzooht hem 
van advies te dienen over een ont­ 
werp van wet IItot aanvulling van 
sommige wetten betreffende de 
rust- en over-Levârigapenaä oenen van 
het personeel van de openbare 
sector en tot wijziging van de wet 
van 26 juli 1971 houdende organi ... 
satie van de agglomeraties en de 
fedoraties van gemeenten", heeft 
de 5e december 1973 het volgend 
advies gegeven 
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Pour des raisons de légistique, l'article 1er 

devrait être divisé en cinq articles. 

L'article 3 devrait être rédigé comme suit 

"Arti cle ,3.- 
A l'article 81, § 2, alinéa 2, de la même loi, 

les mots "46 et 47" sont remplacés par les mots "46, 4 7 
et 47bis". 

----------~----~------------~-- 

Om wetgevingstechnische redenen zou artikel 1 in 

vijf artikelen moeten worden gesplitst. 

Artikel 3 zou als volgt moeten worden geredigeerd 

"Artike13.- 

In artikel 81 -' § 2, tweede lid" van dezelfde wet 

worden de woorden "Artilcelen 46 en 47" ver-vangen door de 

. woorden "De artikelen 46, 47 en 47bisil• 

---!l'''!'I.-~~.-~-_._--- 
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La chambre était composée de 

Messieurs 
de Heren 

G. VAN BUNNEN, 

F. REMI ON , 
H. ROUSSEAU, 

P.o DE VISSCHER, 

G. ARONSTEIN, 

Madame 
Mevrouw 

J. TRUYENS, 

La concordance entre la version 
rrançaise et la version néerlan­ 
daise a été véririée sous le con­ 
trôle de M. G. VAN BUNNEN. 

Le rapport a été présenté par 
M. M. DUMONT, premier auditeur~ 

LE GREFFIER ~ DE GRIFFIER, 

J. TRUYENS. 
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De kamer was samengesteld uit 

président de chambre, 
kamervoorzitter, 

conseillers d'Etat, 
staatsraden" 

assesseurs de la 
section de législation, 
bijzitters van de 
afdeling wetgeving, 

gr-ef'f'Ler' •. 
griffier. 

De overeenstemming tussen de 
Franse en de Nederlandse tekst 
werd nagezien onder toezicht van 
de H. G. VAN BUNNEN. 

Hèt verslag werd uitgebracht 
door de H. M. DUMONT, eerste 
auditeur. 

LE PRESIDENT - DE VOORZITTER, 

G. VAN BUNNEN. 


